173. SZőKÉD
<P>  Szökéd, -ën, -rü, -re, -i: n. Szukid, in, fon, ȧf Szukid, Szukidər: szh. Szukit,

u Szukitu, iz Szukitȧ, u Szukit, Szukityȧn, Szukityȧnkȧ ‘szőkédi’ [BC1: Szőkőet
BC2: Szőkőd BC3: Szőked BC4, 6–8, SchQ1, 5, 7–9: Szőkéd BC5: Szükéd
SchQ2–4, 6: Szökéd 1715: Szükit (Bm. L. Conscr. 4. p. 61.) Hnt, Bt, MoFnT2:

Szőkéd] – T: 1672 kh/962 ha – L: 485.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére népessége kicserélődött. A 17. század végén magyarok és

r. kat. délszlávok (horvátok) lakták. A 18. század második felére egységesen horváttá

lett a falu. A 19. század elején kezdődött az új magyar és német lakosság betelepedé-

se. A németség 1900-ra 59%-ot tett ki. 1930-ban 120 magyar, 207 német, 64 horvát és

150 sokác (horvát) élt a faluban; a külterületen 86 magyar és 1 sokác (horvát) élt.

1970-ben a községnek 219 magyar, 121 német és 147 horvát lakosa volt. Ebből külte-

rületi lakos volt 55 fő. – A falu magyar, német lakossága a szerbhorvát neveket is-

meri, és a horvátokhoz hasonlóan ejti.</A-1></P>

<P>  Szőkéd [1811: Scuched: Györffy 1:393]. A m. Szőke [1198: Scuke: OMOlv. 63.]

szn.-ből keletkezett -d képzővel. (FNESZ. 620.)</P>

<P>  1. Grabina: n. Krȧbinȧ: szh. Grȧbinȧ ‘Grabina’ [József Attila u] U, Fr. A Gra-

bina kapcsolatba hozható a szh. grab ‘gyertyánfa’ vagy a szh. graba ‘árok’ köz-

névvel. Az utóbbi valószínűségére utal az a tény, hogy a szomszédos Átán és a

közeli Birjánban is mélyebben fekvő falurész neve Grabina. 2. Vegyesbolt: n.

Ksëft ‘Geschäft’: szh. Dutyȧn ‘Prodavaonica’ [ÁFÉSZ Vegyesbolt] É. 3. Kis köz:
szh. Szupróstyë ‘Suprošće, Prolaz’ Köz. A szh. név kapcsolatba hozható a szh.

tájnyelvi sa prošće ‘élősövény’ köznévvel. 4. Kocsma: n. Virchȧusz ‘Wirtshaus’:

szh. Bircuz ‘Krčma’ [ÁFÉSZ Italbolt] É. A múlt század végén épült egy Igert ne-

vű ember kocsmájaként. 5. Szécsényi utca: szh. Górnyi krȧj ‘Gornji kraj’ [Szé-

chenyi István u] U. Fr. A jobb módú polgárok lakták. A szh. név ‘felvég’ jelen-

tésű. 6. Községháza: n. Kəmáhȧusz ‘Gemeindehaus’: szh. Szëlszkȧ kutyȧ ‘Mjesni

ured’ [Tanácsház] É. 1950-től itt van a tanács irodája. 7. Dóla: Országut: szh.

Dólȧ ‘Dola’: szh. Drum ‘Cesta’ Út. A völgyben (dola) az 1940-es évekig forrás is

fakadt. 1971-ben Szőkéd bekötőutat kapott, és a völgyet jelentősen feltöltötték.

A régi, mély út jellege megváltozott. 8. Mánda utca [Akácfa u] U, Fr. Az utcá-<-P> 
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<-P>ban egykor hangoskodásairól nevezetes Mánda nevezetű asszony lakott. 9. Ifju-

ság utja [József Attila u] U, Fr. A dombon levő kivilágítatlan házsort tréfásan

hívták így, mert nem volt kivilágítva, s a fiatalok szívesen sétáltak erre. 10.
Iskola: n. Súlə ‘Schule’: szh. Skulȧ ‘Škola’ [Általános Iskola] É. Iskola volt; kör-

zetesítés után megszünt. Korábbi neve: Régi iskola: n. Ȧltə Súl ‘Alte Schule’:

szh. Sztárȧ skula ‘Stara škola’. Tantermét 1975-ben tűzoltószertárrá alakították

át. 11. Kulturház: n. Khulturhȧusz ‘Kulturhaus’: szh. Kultúrȧ ‘Dom kulture’

[Szőkédi Klubkönyvtár] É. Az 1950-es évekig Piller András kocsmája volt. A ta-

nács megvette és átalakította. 12. Kutyaszoritó [Ady Endre u] U, Fr. Az Ady

Endre u egy része. A múlt században a Sajnovics család tulajdona volt ez a több

házból álló rész. A házak itt az udvarokban beljebb épültek; így itt alig látszott

az utca. Innen a tréfás név. – A. sz. a falu legrégibb része. 13. Liliom utca: szh.

Pod sztrán ‘Oldal alatt’ ‘Pod stranom’ [K8: Podstran, Podsztrán, sző, l ma: Ady

Endre u] U, Fr. 14. Jégverëm: n. Ȧiszkrúvə ‘Eisgrube’: szh. Lëdënicȧ ‘Ledenica’

D, verem. Egy kis dombon 1972-ig jégverem volt. 15. Puszta: n. Pusztə ‘Pußta’:

szh. Szukitszkȧ pusztȧrȧ ‘Sukidska pustara’ [K9: Gusta; e P: Gusta; e (Herczeg

Battyáni Fülöp birtoka) Hnt, Bt: Szőkédi puszta MoFnT2: Szőkédpuszta] Lh. Az

1910-es években a kivágott erdő (gusta ‘bozót’) helyén mezőgazdasági művelés

kezdődött. Urasági majornak épült hosszú cselédházakkal, istállókkal. 1942-ben

sokgyermekes családok kapták meg a földet és a lakásokat. 16. Telegéri malom:
n. Tëlëgérə Míl ‘Telegérmühle’: szh. Vodënicȧ ‘Vodenica’ [K8: Telegéri malom

telek, Telegéri malom birtok K12: Telegér, Telegéri malom] Ma. Feltehetően a

török időkben elpusztult falu nevét őrzi [Györffy 1:395: Teleger, Telegir]. 1966-

ban a malom mellett levő lakóházat lebontották. Csak a régi malomépület ma-

radt meg.</P>

<P>  17. Duga mëgye: szh. Dugȧ mëgyȧ ‘Duga međa’ = ‘Hosszú megye’ S, Dt, sz.

Kisebbik része Szőkédhez, a nagyobbik Pécsudvarhoz tartozik. Itt volt a község

felső határa [K8: Felső határ]. 18. Rasztina: szh. Pod Rȧsztinȧ ‘Pod Hrastinom’

[K8: Rasztina; l MoFnT2: Rasztina] Dt, sz. Korábban tölgyes erdő volt. 19. Hor-

nung-féle őrház: n. Vëhtərhȧusz ‘Wächterhaus’: szh. Boktërnyȧcsȧ ‘Željeznička

stra%>zara’ [Hnt, Bt: Vasúti őrházak, 49. sz. őrház] Lh. 20. Lácina: szh. Lácinȧ ‘La-

cina’ [K8: Lacina NB: Lacina K9: Latzin; sz P: Latzin; sz] D, sz. Feltehetően

Laca nevő tulajdonosáról kapta nevét. E tulajdonnévből -ina képzővel alakult ki

a jelenlegi alak. Itt csiszolt kőbaltát találtak. A kereszt fölött, az út mentén 1961-

ben római-kori kemence került elő edényekkel. 21. Udvardi-rétek: n. Udvardə

Vízə ‘Udvarder Wiesen’: szh. Udvȧrdszkë livȧdë ‘Udvardske livade’ [K8: Ud-

vardi rét; r K8: Udvarszki; r Udvardi rét; r] S, r. 22. Granica: szh. Grȧnicȧ
‘Granica’ Jelentése ‘határ, határszél’. [K8: Granica; l, sz NB: Granica P: Alsó

Granitza Felső Granitza; sz MoFnT2: Grancia] Do, sz. A Prëkodol ‘A völgyön

túl’ két részre osztja a domboldalt. 23. Lipovác: szh. Lipovȧc ‘Lipovac’ Az itt

található bálványfáról (ecetfa), esetleg hársfáról kapta a nevét. 24. Öröm-völgy:
szh. Prëkodól ‘Prekodol’ a völgyön túl’ Vö, sző. Völgy a Granica közepén. A ma-

gyar név szerint a pincéktől gyakran dalova távoztak az emberek. – Csiszolt

kőkalapácsot találtak Magnusz János szőlőjében. 25. Tekerës: szh. Tëkërus ‘Te-

keruš’ [K8: Tekeres; l K9: Tekeres; r NB: Tekeres P: Tekeres; r, Tekeres] S, r,

patakpart. Feltehetően az itt folyó patak jelzője. Eredeti értelme így tekeres
‘tekergő’ víz lehetett. 26. Lácinai kërëszt: n. Lácinë Krȧjc ‘Lacine-Kreuz’: szh.

Lácinszki krízs ‘Lacinski križ’ Ke. Május 4-én hajdan ide is eljártak búzát szen-

telni. 27. Bájër: n. Bájər: szh. Bȧjer [K8: Bayer, Bajer, Kis Bayer; sz NB:

Bayer K9: Bájer; l, sz P: Bayer; l MoFnT2: Bájer] D, l. Föltehetően a n. Weiher<-P> 
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#(IMAGE)

<-P>‘(halas)tó’ rejlik benne. A kutyistyai patak fölött római-kori épületeket találtak

az 1920-as években. Anyagát széthordták. Az idősebbek emlékezete szerint egy

szenes ‘salakos’ út vezetett innen a dombra, amit az iszap már betemetett. 28.
Kendëráztató: n. Hánəftrëszə ‘Hanfröste’: szh. Mocsilo ‘Močilo’ [K12: Bajer] Vf.

Szabályozatlan patak a legelő alján. 1960-ig ásott kis medencékben itt áztatták

a kendert. Azóta mocsaras, terpeszkedő patakmeder. 29. Községi-rét: szh. Szëlsz-

kȧ livȧdȧ ‘Seoska livada’ [K8: Községi réti ut; út] Vö, Mf, S, r. A község tulaj-

donában volt a tsz megalakulásáig. 30. Lácinai hid Híd. Boltíves téglahíd a

vasút alatt, ahol patak [MoFnT2: Villány–Pogányi Vf.] és út vezet. 31. Rét-

fődek: Rétvégek: n. Vízəstikk ‘Wiesenstück’: szh. Konoplistyë ‘Konopljište’ S, k.<-P> 
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<-P>32. Fölső-Bájër: n. Óuvər Bájər: Óbən Bájər ‘Ober Bajer: szh. Vëliki Bȧjər:
szh. Rȧsztinȧ [P: Bayer, Bajer; sz] Dt, S, sz. A múlt században tölgyerdő volt,

amire a szh. rȧsztinȧ elnevezés is utal. 33. Alsó-Bájër: n. Unər Bájər ‘Unter

Bajer’: szh. Dólnyi Bȧjër; Dt, sz. Pattintott és csiszolt kőeszközök, mintás cse-

répdarabok kerültek itt elő. Szabályos rendben kb. 40 tűzhely nyomát taláták

meg. 34. Lácinai-kut: szh. Lácinszkȧ gyérmȧ ‘Lacinska đerma’ Gémeskút. Hús-

vétkor, hajnalban a németek ‘szótlan vízért’ jöttek ide, aminek gyógyító hatást

tulajdonítottak. Lásd még a 20. sz. név alatt! 35. Egërági ut [K8: Egerág-átai

ut, Egerághi ut] Út. Az Egerág felé vezető földút. Ma a mellette levő műút neve.

Ide tartozik [K8: Egerághi ut szél]. 36. Rasztina: Viszele: szh. Krcsëvinȧ ‘Krče-

vina’: szh. Vízëlë Dt, S, sz. E területen eredetileg erdő volt, majd az irtást kö-

vetően l, sz, r. Ez utóbbira utal a Viszele (‘Wiese’) elnevezés. 37. Rëkut: szh.

Rëkút ‘Rekut’ Ds, Vö, l fákkal. Ide jártak egykor fürödni a gyerekek. 38. Zasz-

tava: Rétföldek: n. Szásztȧvȧ: szh. Zȧsztȧvȧ ‘Zastava’ [K8: Zastava, Sastava; r

K12: Zasztava NB: Sastava] Vö, S, r. Kapcsolatba hozható a szh. zastava ‘zászló’

köznévvel. Talán azért kapta a zászlós nevet, mert közelében vasúti őrház van.

39. Major: Téesz-major: szh. Prëko dól ‘Preko dole’ Maj. Birkaakol az Egerági

út mellett. 1961 után a tsz építtette. 40. Fëlső Pusztora: Fëlső Pusztára: szh.

Gornyȧ pusztȧrȧ ‘Gornja pustara’ [K8: Felső pusztára; út K8: felső Pusztára;
sz K12: Felső pusztára P: felső Pusztára; sz] Dt, sz. – A. sz. a török időkben

itt volt a falu. Az új falut a Kutyistya-dűlőben akarták fölépíteni. Mellette hú-

zódott az egerági határ [K8: Egerághi határ szél]. 41. Jakab-hëgy Dh, r, sz.

E dombhátról jól látható a Mecsek Jakob-hegy nevű része. 42. Somlai-őrház:
szh. Boktërnyȧcsȧ ‘Željeznička stražara’ É. A benne lakó Somlai család nevéről.

43. Egërági-kërëszt: n. Ëgërágər Krȧjc ‘Egeráger Kreuz’: szh. Ëgrácski krízs
‘Egeragski križ’ Ke. Flórián napján ide jártak búzát szentelni. 44. Kis Csárdák:

Csárdák: szh. Csȧrdȧk ‘Čardak’ [K8: Csardak; l K9: Csardákovi; l, sz K12:

Csárdák P: Csardakovitz; l NB: Csárdák] Vö, e, sző. Kapcsolatba hozható a szh.

čardak ‘kunyhó, csőszház, góré’ köznévvel. 45. Vizëlla: n. Vizëlë ‘Wieslein’: szh.

Vizëlë ‘Vizele’ [K8: Vizele, Viszele; sz K12: Viszele P: Vizelle; sz NB: Viszele
MoFnT2: Vizella] S, Dt, sz, r. 46. Brësztik: szh. Kutyistyȧ ‘Kućišta’: szh. Duboki

pút ‘Duboki put’ [K12: Kutyistye MoFnT2: Kutyistye] Do, gy. A Brësztik kap-

csolatba hozható a szh. brestik = ‘szilerdő’ köznévvel. A Kutyistya kapcsolatba

hozható a szh. kućište ‘házhely’ köznévvel. – A. sz. a törökök itt kincset ástak

el, amely fölött éjszaka fény világít. Ha meg akarják keresni a kincset, a fény

eltűnik. – A gyümölcsös telepítésekor rengeteg karcolt díszítésű, neolit-kori

cserépedény került elő. Az egyik részen kettős fejű vasszögeket talátak. 47.
Parlag: szh. Párlog ‘Parlog’ [K12: Visgrabine P: Visgrabine; sző] Do, k. 48. Vas-

hid: szh. Gvozdënȧ tyuprijȧ ‘Gvozdeni most’: szh. Iszpod tyuprijë ‘Ispod mosta’

Híd volt. 1970 körül útépítés során megszüntették. Vasgerendás vasúti híd volt.

49. Fenyves: szh. Csámci ‘Čamci’ Do, e. 1951-ben telepített fenyveserdő. Koráb-

ban legelő volt. 50. Némëdi-kërëszt: szh. Nijëmëtszki krízs ‘Nijemetski križ’ Ke.

A Németi felé vezető út elágazásánál. Flórián-napkor (május 4-én) ide jártak

búzát szentelni. Ha aszály volt, esőért imádkoztak a keresztnél. 51. Álomás:

Állomás: n. Stȧción ‘Station’: szh. Stácijȧ ‘Željeznička stanica’ Lh, Vá. Szőkéd

megállóhelye. A vasút 1856 körül épült. A rétben malom volt. Ebből lett az állo-

más épülete. 52. Szpóra: szh. Spóra ‘Spor’ [K8: Spora, Szpóra K12: Spóra P:

Spora; r] Vö, S, r. Kapcsolatba hozható a szh. spor ‘cickafark’ gyorsan növő fű-

fajtával. 53. Kisházas földek: szh. Zsilyërszko kutyistyë: szh. Zsilyërszko polyi-

cë’ ‘Kućište najamnih radnika’: Iskola-főd: n. Súlfëld ‘Schulfeld’: szh. Skulszkȧ<-P> 
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<-P>zëmlyȧ ‘Školska zsemlja’ [K12: Kutyistye] Do, sz. 54. Kutyistyai ut Hor, Úft.

55. Visgrabina: n. Krȧutstikk ‘Krautstück’: szh. Vis Grȧbinë ‘Više Grabine’

[K8: Visgrabine; sző K9: Visgrabine; sz, sző K12: Visgrabine P: Visgrabine; r,

sző, sz] S, Do, Dt, sz, sző. 56. Pécsi horhó: szh. Duboki pút ‘Duboki put’ Hor,

Út. Bevágódott mély út. Ezen jártak a szekerekkel Pécsre. – A. sz. az út ka-

nyarulatában török templomrom volt. 57. Kutyistyai kut Kút. 58. Vadárok Vf.

Az ún. vadvizek elvezetésére szolgált. 59. Nagy-csárdák: szh. Csȧrdȧkovi Čar-

daci’ [K8: Csardákovi; l, sz K12: Csárdák] Do, sz. 60. Házhel: Kutyistya: n.

Hȧuszplȧcc ‘Hausplatz’: szh. Kutyistyë ‘Kućište’ [K12: Kutyistye] Vö, sz, gy. –

A. sz. a török idők után itt akarták felépíteni a falut, de az egerági pap nem

egyezett bele, mert akkor a németi plébániához tartozott volna. 61. Salamon-

kert: szh. Sȧlȧmunovȧ bȧscsȧ ‘Šalamunova bašća’ Dt. S, k. 62. Sóska-rét S, r.

Az itt található sok sóskáról a gyerekek nevezték el. 63. Kis-erdő: szh. Ȧgácijë
Bagremovi’ [K12: Visgrabine] Do, e, akácos. 64. Ájnckȧ mëgye: n. Ȧjnszkȧ: szh.

Szpȧjnszkȧ mëgyȧ ‘Spahijska međa’ [K3: Waldtheil Szőkőd; e, uradalmi birtok

az átai kerületben K8: Heinskamegye; e, Hanszka megye; sz Spajnska megye;
sz K12: Szpainszka megye P: Hainczka megye; sz NB: Hanszka megya; e P:

Szpanyszke nyive; sz] S, Dt, sz. Kapcsolatba hozható a Spahijska međa = ‘ura-

sági föld’ kifejezéssel. A K3 szerint ide tartozik: 64–81. 65. Zábástya: szh. Zȧ

bȧstyȧ ‘Za baštama’ [K8: Podsztrán K12: Podsztran NB: Podstran] Do, sző.

A zábástya jelentése: ‘kertek mögött’. 66. Alsó-Pusztora: Alsó-Pusztára: szh.

Dólnyȧ pusztȧrȧ ‘Dolnja pustara’ [K8: Alsó pusztára K9: Alsópusztára; sz P:

Alsó Pusztára; sz K12: Alsó pusztára] Do, sz. Itt haladt el a Kisherendre vezető

út [K8: Herendi ut]. 67. Temető: n. Fríthóf ‘Friedhof’: szh. Gróblyë ‘Groblje’

S, Te. 68. Bordafű: Bordafűr: Bordafír: szh. Bordofir [K8: Bordofir NB: Bordo-

fir] Do, e. 69. Dögkut Kút. Ide dobták az elhullott állatokat. 70. Polica: szh.

Polyícë ‘Poljice’ [K8: Policza; l K8: Polica, Pólica, Kis Polica K12: Polica NB:

Polica P: Polica; l, sz] S, Dt, sz. A szh. poljice = ‘kicsi földek’ jelentésű. 71.
Ördög-völgy Vö, sz. A Bordafű mögött szűk völgy. Urasági terület volt. Völgy-

katlan. 72. Ördög-vőgyi-rét S, r. 73. Telegéri őrház: n. Vëhtərhȧusz ‘Wächter-

haus’: szh. Boktërnyȧcsȧ ‘Željeznička stražara’ Lh. 74. Gërgina-lénia: szh. Grgi-

nä lénijȧ ‘Grgina lenija’ Erdei út. A Grga ‘Gergely’ nevűről kaphatta nevét. 75.
Kollárova lénia: szh. Kolȧrovȧ lénijȧ ‘Kolarova lenija’ Út. A Dukatnica szélén

húzódó erdei út neve. 76. Puszta: n. Pusztə ‘Pußta’: szh. Szukitszkȧ pusztȧrȧ
‘Sukidska pustara’ A 15.-höz tartozik. 77. Dugatnica: Cigány erdőnél [K8: Du-

katnica K12: Dukatnicza P: Alsó Dugatnitza; sz P: Közép ducatnicza; sz NB:

felső Ducatnitza] S, Dt, sz. – A. sz. a törökök itt aranyat (dukátokat) ástak el.

Mások szerint az arany a falu határának szélét jelző kőben volt. A Dukatnica
szh. dukat + nica köznévvel hozható kapcsolatba, melynek jelentése dukát

(arany)-föld. Itt egykor földút vezetett Bisse és Pécs irányába [K8: Pécs bissei

ut, Pécsi ut]. 78. Bërëszac: szh. Szpȧinszki pȧsnik ‘Spahijski pašnjak’ [K12: Be-

reszác NB: Bereszác] Vö, sz. 79. Pusztai-főd: Prolëtár-főd: szh. Szpȧinszkȧ

pusztȧrȧ ‘Spahijska pustara’ [SchQ7–9: Telegér divertikulum K12: Telegér] Dt,

Do, sz, sző. 1920 körü a Nagyatádi földreformmal szegényeknek törlesztésre fel-

osztották a volt urasági földet, amelyre a szh. spahijska elnevezés utal. A múlt

század második felében létesült kis tanya lakóinak száma 10–20 között volt.

1970-ben 26 fő élt itt. 80. Telegéri-rét: szh. Tëlëgirszkȧ livȧdȧ ‘Telegirska livada’

[K8: Telegér; l K12: Telegér P: Telegér; r NB: Telekér; e Hnt, Bt: Telegér]

S, r. Nem messze innen húzódott a Herendi-erdő [K8: Herend Erdő]. Itt vezetett

az út Vókány felé [K8: Vókányi ut]. Telegér elpusztult Árpád-kori falu helye<-P> 
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<-P>itt keresendő [Györffy 1:395.]. 81. Babagujica: szh. Bȧbinȧ gujicȧ ‘Babina gu-

zica’ Hajlat, behorpadás, sz. Az ‘Öregasszony feneke, fara’ jelentésű Babina gu-

jica a terep domborzatával állhat kapcsolatban. Itt húzódott a község alsó határa

[K8: Alsó határ].</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 15. K9:

Gusta P: Gusta – 17. K8: Felső határ –

29. K8: Községi réti út – 35. K8: Eger-

ághi út szél – 40. K8: Egerághi határ

szél – 65. K8:Podsztrán K12: Podsztran
NB: Podsztran – 66. K8: Herendi út –

70. K8: Kis Polica – 77. K8: Pécs bissei

út, Pécsi út – 80. K8: Herend Erdő K8:

Vókányi ut – 81. K8: Alsó határ –

Hnt: Cirják tanya.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Hnt: Cirják

tanya.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K3 =

(1820): Mont. 478. – K8 = 1877: BiÚ

877., 1890: BiÚ 879., 1897: BiÚ 881. – K9

= 1854: BmK 306. – K12 = 1911: Kat.

térkép – NB = 1894–1904–2598 – P:

1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Müller Géza közművelődési

felügyelő. – Adatközlők: Bunyevácz

Márk 79, Müller József 64, Orovicza Jó-

zsef 58, Telinger János 73, Vándor János

80 é.</A-1></P></duolan 2>
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